Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, MIT

Unit 11

Ji sud bu yu, wi shi yu rén.
Self what not want, not bestow to others.
[Ziji de ji; sudyi de sud, but here, meaning ‘that which’; b yu = bu yao;
wu = bié; shiyu = g¢i; rén = biérén.]

Do not to others what you wouldn’t want done to yourself.
Confucius’ version of the golden rule.
[Classical Chinese]

Contents
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11.3 Requests
11.4 A Geography Lesson (narrative)
11.5 Following a recipe
11.6 Xuéxi Hanzi (narrative)
11.7 Australia (dialogue)
11.8 To Yangzhou by way of Zhenjiang (narrative)
11.9 Confrontation, 1 (dialogue)
11.10 Rhymes and rhythms

11.1 Constructions with y1 ‘one’
11.1.1 Yi + VERB
In addition to combining with a measure word to form a quantifying phrase (yi g¢, yi
tid0), y1 can also be found directly before a verb, in conjunction with the adverb jiu in the
ensuing clause. In such cases, the meaning is ‘as soon as’, or ‘whenever. You can easily
make up a sequence along the following lines to illustrate this usage:

Laoshi yi jin jiaoshi, xuésheng jiu zhanqilai;

xuésheng yi zhanqilai, jiu gén laosht shuo: ‘Laoshi hao’;

xuésheng yi shuowan, laosht jiu qing tamen zuoxia;

tamen yi zuoxia, laosht jiu kaishi didanming;

laoshi yi didanwéan ming, jiu kaishi shangke.

Notes

jidoshi N ‘classroom’; jiao as a noun has falling tone; cf jidoshou
‘professor’ and jiaoxué ‘education’, but jiaoshd ‘teach’.

kaishi A% ‘begin; start to’, with kaihui de kai.

didnming VO  ‘call roll (check-names)’; cf. diancai ‘order food’. Dian’s

core meaning of ‘dot; point; bit’ can be extended to the
notion of ‘a checkmark’ or ‘designation’, hence ‘select;
choose; pick out’.
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zai shud
jichu
yuedia
xiaolii
rénde
weénmang
ditlian
duilian

biaoyu

chiinlian
haiwai
Huarén
guifan
daoshi
yangé
zhaopai
jizhu
pianpang
weile

méi ju

juzi
budan...érqié
zhéxué
neirong
weényanweén
fanyi

you daoli

Notes
gang

‘moreover; what’s more’

‘foundation; basis’; SV ‘basic; fundamental’

‘reading’; dushi de du.

‘efficiency’

= rénshi

‘an illiterate; illiteracy (language-blind)’

VO °‘lose face; be shameful’

‘(opposing-couplet); antithetical written sayings, of the sort that
adorn entrance-ways, scrolls etc.’

‘posters with slogans or exhortations written on them’; cf. kduhao
‘slogans’

‘New Year couplets (eg on doorways)’; cf. duilidn.
‘overseas’

‘Chinese [people]’

a standard; a norm; SV ‘standard; according to the norm’
ADV ‘on the contrary’

SV ‘be strict; rigid’

‘shop signs’

‘remember (note-stay)’

‘character components (on the side-next to)’

‘in order to’; wéishénme de wéi + le.

= méi ge juzi.

‘sentence’; yi ge juzi.

‘not only... but [what’s more]....’

‘philosophy’; cf. zhéxuéjia.

‘contents’; shinei de nei; rongyi de rong .

‘Classical Chinese’

‘translation/translate’

‘makes sense’; cf. Méiyou daoli.

gang dao ‘just arrived’

gang xué-le yi nian ‘just completed a year’
Gang chiiqu zénme you huilai le.

‘[You] just left, how come you’re back again?’

guang

Li{i maozi guang shi g&i nanrén dai de ma?
‘Is it only men who wear the green cap?’
[The ‘lii maozi’ is worn by cuckolds.]

dao<shi>

W6 dao bu juéde Iéng! ‘I’'m not cold [contrary to what you might expect].’
Ta daoshi méiyou shénme waigu6 kouyin!
‘She, surprisingly, doesn’t have a foreign accent.’
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Mao Na, chéng wai ne? How about out of town?
Kong Chéng wai a, xibéibianr you Out of town, there’s the Summer Palace in
Yihéyuan, hai you Béijing Daxué the northwest, as well as Peking University

gen Qinghua Daxué. You rén shuo  and Tsinghua University. Some people
Qinghud shi Zhongguo de MIT. say that Tsinghua is the MIT of China.

Miéo Yinggai shudo MIT shi Méigud They should say that MIT is the
de Qinghuad, dui bu dui? Tsinghua of the US, shouldn’t they?

Notes
a) Gugong (former; old-palace); Zijinchéng (purple-forbidden-city); Tian’anmén
(heaven-peace-gate); Tiantan (heaven-altar); Baitd (white-pagoda)

b) Zangzt ‘Tibetan-ethnic group’
c) fenggé ‘style (wind-pattern)’
d) féngjing ‘landscape; scenery (wind-scene)’

e) liangbianr dou shi shu, with shi rather than you; not just that ‘there are trees on
both sides’, but that there’s a profusion of trees, ie ‘there are trees everywhere
on both sides’.

Biiti shi Zangza de fenggé. [2004, JKW]

Exercise 1. Guided translation

With yourself as the main character, paraphrase (and, if you like, elaborate) the
narrative below in Chinese. Then, in class, in groups of 3 or 4, compare your responses
and create a single final version to read out in class (or hand in). Your teacher will
provide some guidance if needed.

Got in from Shanghai at 10 in the morning. A beautiful day, blue skies, sunny. Rarely had
such clear skies so decided to go and see the Great Wall! Not much time, so had to hurry.
Took a taxi to the hostel (zhaodaisud) and dumped our bags. Then caught the under-
ground train to Dongzhimén (‘east-direct-gate). Ran to the bus station, found the bus to
Mi Ytun (‘dense clouds’), bus pulled out as soon as [I] got on. Took an hour and a half to
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get to Mi Yun. From Mi Y1n, took a minibus to Stmatai. Arrived at the parking lot below
the Wall at 3:00. As soon as we arrived, we climbed up to the wall. The lower parts were
covered with tourists; but the higher parts were almost empty. Took about 2 hours to go
all the way [yizhi dao] to the highest point and back. Going back, we got caught in traffic
jams [saich€], so we didn’t get back till almost 10 pm. By that time, the only place that
was open was the Dinhuang [The Den] in Chdoyang District [qii] — so we had a meal
there.

11.3 Requests
Recognizing that requests for assistance are impositions on another person’s time,
speakers can couch their requests in the form of a question that at least gives the potential
benefactor a choice; or they can begin the request with a covering phrase like mafan ni
‘may I bother you’ or tud ni vi jian shi ‘mind if I ask a favor (entrust you one M thing)’ —
the latter more common when the request involves an item of business rather than just
passing help.

Because someone — oneself or others — stands to gain from a request, they may
also be associated with preverbal, or ‘coverb’ phrases, such as the following:

bang wo help me [to]
g€l ni for your benefit
ti wo in my place

wel tamen for their sake

Exercise 2

You can try combining the above pre-verbal (or ‘coverb’) phrases with the following
actions to form requests — there may be more than one option. (Qing can convey a
sufficient tone of politeness.)

1. mai yi zhang feéijipiao buy a plane ticket

2. bd bido tidnhao fill out the form

3. da~jiaoyigedi order a taxi

4. ba baoguo dakai open the parcels

5. maiyi ge xiangzi buy a trunk

6. zud wanfan make dinner

7. zhdo ge jinianpin find a souvenir

8. zhdo 314 hao de fangjian find room #304

9. shangwing to get online

10. ba pingzi dakai open a bottle

11. jie dianhua answer the phone

12. yong Hanzi xi€¢ mingzi write the name in characters
13. ba huaping fang gao yidianr put the vase higher up

14. jiéyan give up smoking (‘prohibit-cigarets’)
15. tido yi ge. pick one
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Note: The CV wei (as in weishénme, to be constrasted with wéi ‘be; make’, written with
the same character) seems particularly common in titles of songs and stories

W06 wei ni zhufu. I wish you happiness. (‘I for you wish-luck’) [song]
Wei ni zhongqing. Walk the line. (‘for you be-deeply-in-love’) [film]
Wei ni k. [1] cry for you.

Wei ni zudzhéng. [I] vouch for you. (‘for you give-evidence’)

Weéi ni chi kuang. Go nuts for you. (‘for you eat-crazy’) [novel]

11.3.1 Mild requests
Requests can be couched in a way that suggests they require very little of others. One
way to do this is with verb reduplication (or V + yixia ‘V a time; a while’):

Notes

Ji¢ yixia ni de zidian, hdao bu hdao?  May [I] borrow your dictionary for a bit?

Qing ni g women jiéshao yixia Would you mind saying something about
MIT de qingkuang, hdo bu hao? the situation at MIT by way of introduction?

Ni néng bu néng géi wo shudshuo  Could you tell me a little about how English
Yingguo daxué shi zénme universities are organized?
bianzhi de?

Néng bu néng gé€i women jiéshi Would you mind explaining to us how the
yixia ‘si’ hé ‘miao’ néi lidng ge two words, si (‘temple’) and mido (‘shrine’)
ci z&nme bu yiyang? differ?

a) Contrast V jieshao ‘introduce’ and V jiéshi ‘explicate; explain’.
b) Qingkuang and gingxing are near synonyms.
¢) bianzhi V, literally ‘weave together’, but also ‘work out; organize’.

As the previous examples show, the question form gives the appearance of choice

on the part of the donor and, provided that only minor assistance is required, offers a
conventional way of pre-empting any possible offence. Tag questions may serve the same

purpose:

Notes

Qing bd 13jiang naguolai, hdo ma?  Please bring the chillie paste, okay?
Qing ba cu diguolai, hdo bu hao. Please pass the vinegar, okay?

a) di ‘pass; forward; transmit’; diguolai is generally used for passing something at
the table, rather than going elsewhere to get it (naguolai). Recall other verbs in
the ‘carrying” domain: né ‘carry in the hands’; dai ‘bring someone; carry
something light’; kdng ‘carry something heavy; lug’; tai ‘carry by lifting, as a
table or trunk’, ti ‘carry in the hand, with arms down, as a briefcase’.
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11.3.2 More imposing requests

With requests that involve more work on the part of the donor, the imposition can be
acknowledged with phrases such as those mentioned earlier, involving the verbs mafan
‘to bother; annoy’ and tud ‘entrust’:

Tud ni yi jian shi: bang wo May I ask you something?
ding yi ge fangjian, hdo bu hao? can you help me make a room reservation?

Tud ni yi jian shi: ni qu Kinming, Can I ask you for something?
qing ba wo de yi jian dayi ndhuilai. [When] you go to Kunming, would

you bring back a coat of mine?

Mafan ni kan yixia xingli, wo d¢i ~ Would you mind watching my

qu zhao ge xishoujian. luggage — I have to go and find a lavatory.
Méfan ni ba zhei ge baoguo géi Would you mind giving this parcel
laoban, hdao bu hao? to the boss?

Rugud ni mingtian you kong de hua, If you happen to have some time
mafan ni bang wo kai ge hutour, tomorrow, would you mind help-
hdo bu hdo? ing me to open a bank account?

Mafan ni bang w0 tidnhdo zhei xi€  Would you mind helping me to

shéngingbido. fill out these application forms?
Notes
a) ding V ‘to book; subscribe to’; not, according to the characters, the ding of
yiding.

b) baoguod N ‘parcel; package’

¢) you kongr ‘have [free] time’; obviously related to kong with level tone, ‘empty;
hollow; blank’, seen in words such as kongtido ‘airconditioning’, kongqi ‘air’.

d) hutoéur N ‘bank account’

e) tidn V ‘to fill [out]’; tianhdo ‘fill out properly’; tidnwan ‘finish filling out’

f) shéngingbiao N ‘application forms (apply-form)’

11.3.3 Requests with implied criticism
Requesting others to modify their behavior — in other words, complaining — is more
sensitive; typically it takes the form of a request plus a reason for complaint:

Qing ni ba dianshi kai xido yididnr, Would you mind switching down the TV?
hdo bu hao? You dianr chdo. It’s a bit loud.

Qing ba zixingche fang zai waitou, Would you mind putting your bike outside?
hdo ma? Zher tai ji le. Space is tight here. (‘too crowded’)
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Qing shud xidoshéng yidianr, Would you mind speaking more softly?
hdo ma? Wo méi fa kanshd a. I can’t concentrate.

Notes
a) ji ‘be crowded; pressed’
b) shuo shaoshéng yididnr ‘speak more softly’; shud dashéng yididnr ‘speak
louder’
¢) méi fa = méiyou fazi ‘no way’

People cutting in line can be a problem at ticket booths. Here are some
progressively more abrupt complaints couched in the form of requests; foreigners
probably shouldn’t venture past the first.

Qing ni pai yixia dui. Please line up.
Bt yao chadui! Don’t cut in line!
Paidui qu, ni méng shénme? Go line up — what’s your hurry!

Notes
paidui VO ‘line up (arrange-line); chadui. ‘cut in line (insert-line)’

11.4 A Geography Lesson

1. Zhongguo di da wu bo

W0 jintian yao gé€n nimen shud yididnr Zhongguo dili. Nimen dou zhidao, Zhongguo shi
yi ge hén da de guojia, rénkou y€ hén dud. Zhongguo rén de shuofa shi: ‘Zhongguo di da
wu bo, lishi youjit.” “Wu bd’ de yisi shi ziyudn hén dud, hén fengfu’; ‘youjit’ de yisi shi
‘hén chang shijian’. Kankan ditd jiti zhidao Zhongguo dud da le. Chaoxiin, Eluési,
Ménggti, Afuhan, Bajisitin, Nibo’ér, Yindu, Miidndian, Liowd, hai ydu Yuénan dou shi
Zhongguo de lingud.

2. Huang He gén Chang Jiang
Zhongguo you liang tido da hé, Huang Hé gén Chang Jiang. Huang Hé zai béibianr,
Chang Jiang zai nanbianr. Shanghai zai Chang Jiang bianr shang, Nanjing, Wihan,
Chongqing y¢€ zai Chang Jiang bianr shang. Huang Hé gén Chéang Jiang de shui dou shi
cong Qing-Zang Gaoyuan liaxialai de. Huang Hé liiguo Gansu, Neiménggt, Shanxi hé

Shanxt de shihou, shui bian+de yu¢lai-yue¢huang, yinwei zhei xi€ difang de ti shi
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huangse de, jido huangtl, sudyi Zhonggud rén jiao zhei tido hé Huang Hé. Huang Hé shi

huang de, b&ifang néngciin de tian, di, hé fangzi y¢ dou shi huang de.

M¢inidn xiatian, béifang xiayu de shihou, Huang Hé de shui bijiao dud. Késhi bu
xiayu de shihou, Huang Hé de shui jiu hén shao, youshihou chabudud méiyou shui. Wo
tingshud chabudub ¢€rshi nian yiqgian, zai Shandong de Ji’nan, kéyi qi zixingch& guo
Huang Hé. Yinwei shui youshihou bu dud, sudyi zai Huang Hé shang kanbudao shénme
da chuén, zhi kandedao hén dud xido de duchuan. Xiayu xia+de dud de shihou, Hudng Hé
you hongshui de wenti. Zai 1855 nian, Huang Hé xiayou you hén da de shuizai. Jiéguo
ne, bénlai Hudng Hé cong Shandong nanbu liudao hai 1i, xianzai, Huang Hé cong

Shandong béibu litidao hai 1i. Hén dud rén zai 1855 nian néi ci dashui zhong si le.

Chéang Jiang shi Zhongguo de lingwai yi tiao da hé. Chang Jiang y¢ jiao ‘Yangzi
Jiang’. Qishi, Chang Jiang zai bu tong de difang you bu tong de mingzi. Bira shud, zai
Shanghai, Nanjing néi xi€ difang dajia jido Chang Jiang Yangzi Jiang. Zai Sichuan,
Yunnan néi xi€ difang dajia jiao Chang Jiang Jinsha Jiang. Yéxl yinwei yigian dao
Zhongguo de waigud rén dadudshu dou dai zai Shanghai dao Nanjing néi yi duan, sudyi

tamen dou yong Yangzi zhei ge mingzi.

3. Hé gen jiang
Nimen yéxu juéde hén qiguai, weishénme Zhongwén you ‘hé’, y€ you ‘jiang’, zhéi lidng
ge ci? Women shud Chang Jiang, Zh Jiang (jingguo Guangzhou de nei tido da hé), hai
you Han Jiang (zai Guangdong), Min Jiang (zai Fajian), hé Li Jiang (zai Guangxi). Dou
zai nanbianr. (Chang Jiang yinan de difang y¢ kéyi jiao Jiangnan — xiang Changsha,
Withan, Nanchang, Nanjing néi xi€ chéngshi.) Hé ne, xiang Huang Hé, Huai Hé (zai
Jiangsii, Anhui, Hubé&i) dadudshu dou zai b&ibu. ‘Jiang’ zhéi ge ci bijido 140, chule hé de
mingzi yiwai, dajia pingchang bu tai yong le. Pingchang shudhua de shihou, women yong
‘hé’, bifang shud: ‘Zhongguo you lidng tido da hé’; ‘MéEigud zui chang de hé shi Mixixibi
hé.’



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, MIT

Changjiang jingguo Shanghai.

4. Sanxia
"Sanxia" nimen yéxu tingshud-guo ba. Zai Chang Jiang zhongyou, héshui liiguo yixie
hén zhai de shanqi. You yi duan, Chang Jiang zhi you chabudud yibai mi kuan, liang
bianr dou shi you gao you dou de shan, hén zhuangguan. Yoéuke dou hén xihuan kan
zheiyang de fengjing. Késhi yéxli nimen yé tingshud-guo, wei le fazhan dianli, zai Chang
Jiang Sanxia de zhéi yi duan, xit-le yi ge hén da de shuiba, héshui yanmo-le héndud

ciinzi, nongmin déi bandao bijiao gao de difang huozhé déi qu biéde difang.

5. Gao shan, shamo
Nimen xihuan pashan ma? Xihuan tansud daziran ma? Ni kankan Zhongguo6 dita, ni hui
kandao Zhongguo dabufen dou shi gaoshan huozhé shamo. Shijie shang zui gao de shan,
hén dud zai Xizang. Zhimulangmaféng jiu zai Xizang hé Nibo’€r de bianjie shang.
Zhodngguo x1béi you lidng tido da shanmai: zui béibianr de shi Tian Shan; géng nan
yidianr, zai Xinjiang hé Xizang zhongjian shi Kiinlin shanmai. Xibéi y€ you hén dud
shamo — shui shdo, shu shdo, rén shéo, taiyang hén da hén re de difang. Yao guo shamo

haishi qi luotuo zui hdo, yinwei luotuo kéyi zou hén yudn de Iu ér bu yong hé shui.

6. Rénkou
Zhodngguo xibu dou shi shan, béibu shamo hén dud. Néi xie difang yinwei shui bu dud
huo tudi bu hdo, bu néng zhong zhuangjia, sudyi rén bu dud. Ni dakai yi bén Zhonggud

dita kan yi zhang dixingtl, ni jiu hui zhidao weishénme Zhonggué rénkdu zui dud de
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difang dou zai dongbu. Dongbu bijido ping, tudi bijiao féiwo, kéyi zhong maizi gén
daozi. Tebié shi Chang Jiang b&ibianr de Hudbéi Pingyudn hé Chang Jiang zhdongyou
xiayou de pingyuan. Zhongguo dongnan rénkou y€ bijiao dud. Xinan bu ping, shan hén

dud, késhi féiwo de tidi y& hén dud, kéyi zhdng daozi, ndngmin k&yi chi mifan.

7. Sichuan Péndi
Sichuan y¢ shi rénkou bijido dud de shéng. Sichuan shi ge péndi, sibianr dou shi shan,
hén dud rén qu biéde difang dagong. Sichuanhua y€ suan shi béifang fangyan, késhi
Sichuan rén shud Putonghua dai hén zhong de kouyin, waigud 1ai de xuésheng yéxu zai

nar zhu yi duan shijian yihou cai néng tingdeguan.

8. Wii Yue
Zhongguo rén juéde shan suiran hén méi hén zhuangguan, késhi y& hén képa. Chuantong
de Zhongguo rén rénwéi shan shi shén, xian, moégui zhu de difang, hén weixidn. Buguo
youde shan Zhongguo rén hén xihuan qu. Wi Yue shi wii zu6 yduming de shan. (Yue
jiushi gaoda de shan de yisi.) Dongyu¢ shi Taishan (zai Shandong), Béiyue shi Héngshan
(zai Shanx1), Xiyue shi Huashan (zai Shanxt), Nanyu¢ shi Héngshan (zai Hinén),
Zhongyue shi Songshan (zai Hénan). You liang zuo jiao Héngshan, dui ma? Liang zuo
Héngshan dayin shi yiyang, késhi Hanzi bu yiyang. Shanxi de Héngshan shi
‘shuxinpang’ de ‘héng’ zi (1&), Hunan de shi ‘shuanglirén’ de ‘héng’ zi (7). Néi wi zud
shan shi Daojiao de mingshan; lingwai Zhongguo y¢€ you si ge Fojiao de mingshan.
Sichuan de Eméi shan jiushi qizhong de yi ge. Zhongguo rén xihuan pa zhéi xie
mingshan, y& changchéng zai shanding zhu yi ge wanshang kan féngjing. Yinwei zuijin
jian-le hén dud lanchg, kéyi cong shan xia zuo ché dao shanyao huo shanding, suoyi
xianzai jiushi nianji da yidianr de youke y&€ kéyi pa mingshan. Ké&shi wo ziji juéde pashan
yinggai shi feixin de huédong, bu yinggai tai qingsong, haishi zoushangqu, pashangqu
hao, shijian chang yidianr, na wusudwei, zhei yang cai kéyi shud shi haohan!

With Chén Tong.

10
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Sunset over Yulong Xuéshan, near Lijiang.

Shéngci
dili cf dilixué
Zlyuan ‘natural resources’
fengfu SV “plentiful; rich’
linguo ie lin-gud; gudjia pangbianr de guojia: Jianada shi Méigud linguo zhiyi.
Qing-Zang  Qinghdi-Xizang; kan ditq.
gaoyuan haiba bijiao gao de da pian pingdi.
lia; liaguo V “flow; tflow through’
duchuan guo hé guo hu de chuan.
hongshui ‘flooding’

xiayou / zhongydu / shangyou ‘the lower reaches /middle reaches / upper reaches [river]

2

-zai ‘disaster’; eg shuizai ‘floods’; chongzai ‘plague of insects’; tianzai
‘natural disaster’; hudzai ‘fire [as disaster]’; hanzai ‘drought’.

Jinshajiang  ‘gold-sands-river’ [the Yangtze along the Sichuan-Yunnan border]

dai = tinglil ‘stop and stay’

yi duan ‘a section of’

shanqi shan dud de diq.

mi ‘meter = measure of length’

dou SV ‘steep’

zhuangguan SV ‘magnificent’

fazhan V ‘build; develop’

dianli ‘electrical power’

shuiba ‘dam’

yanmo V ‘inundate; flood’

tansuo V ‘explore’

daziran ‘nature; Nature’

shamo ‘deserts’

ér Conj. ‘and; but’; érqi¢ de ér.

bianjie ‘borders’

11
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- feng ‘peak’

shanmai ‘mountain ranges’

zhong SV ‘heavy’

zhuangjia ‘crops’

dixingtt ‘relief map’

féiwo SV ‘fertile’

maizi, daozi  ‘wheat; rice [as a plant]’

Huabéi Zhonghua de hua; béibianr de béi.

péndi ‘basin; bowl’

qiéng SV; méiyou qgian, méiyou dongxi de.

ddgong ‘[colloq] to seek work; work’; ddkai de dd, gongzuo de gong.
suan ‘calculate; regard as’; dasuan de suan.

rénwéi V ‘regard ... as / to be’; rénshi de rén, chéngwéi de chéng.
xian, mogui  ‘celestial beings; demons’

weixian SV ‘dangerous’

dayin ‘[reading] pronunciation’; dishii de du; shéngyin de yin.
Daojiao ‘Taoism’; zhidao de dao; you daoli de dao; jidoshi de jido.
qizhong ‘among them’; see notes, below.

shanding ‘top of a mountain’

lanche ‘cable-car’

shanyao ‘mid-slope (mountain-waist)’

feixin VO ‘take a lot of trouble to’

qingsong SV ‘relaxed’

wusuowei ‘never mind; [it] doesn’t matter (nothing to be said)’; wujia-kégui de w.
haohan ‘a man; a hero (good-Han)’

Notes

qizhong ‘among them (their-midst)’; qishi (‘its-actual’) de qi; zhongxin de zhong.
Egs. 1.Yigong you ershi ba ge xuéshéng, qizhong Ribén rén zui duo.

2. Zai Xinxilan de shi da chukou shichdng zhong, you liu ge zai Yazhou,
qizhong Ribén shi Xinxilan chanpin chitkou de di-¢ér da shichang.

[cited from Beijing University’s language corpus site]

Exercise 3
a) Translate the follow excerpts (except #5, to be paraphrased in Chinese):

1. Hudng Hé litguo Neiménggl hé Shanxi de shihou, shui bian+de yuelai-yu¢huang.

2. Yigian dao Zhongguo de waigud rén dadudshu dou dai zai Shanghai dao Nanjing nei
yi duan.

3. Weile fazhan dianli, zai Chang Jiang Sanxia de zhei yi duan, xii-le yi ge hén da de
shuiba, héshui yanmo-le héndud ciinzi.

4. Yao guo shamo, haishi qi ludtuo zui hao, yinwei luotuo kéyi zou hén yuan de 1u ér bu
yong hé shui.

5. [Paraphrase in Chinese] Zhongguo di da wu bo, lishi youjit.
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b) Explain or identify the following:

1. Liaguo, without a hyphen, tingshud-guo, with a hyphen.

2. The + in ‘Xiayu xia+de dud de shihou’.

3. Distinguish the following by citing compounds or phrases: eg suan/suan; dasuan de
suan; suanlatang de suan. Some are homonyms.

Ci/ci; hé/hé; zhong/zhong and zhong/zhong/zhong; zhang/zhang.

¢) Answer the questions:

1. Lingué shi shénme yisi? Ba M¢igud de lingu¢ liexialai. Faguo6 de ne?

2. Huéng Hé cong ndli liudao nali?

3. Weishénme you rén shué Huang H¢ bi Chang Jiang weixian?

4. Weishénme xiamian de Zhonggud dita you yi ge Shanxi, yé you yi ge Shaanxi?
5. Zhongwén zénme you ‘hé’, y€ you ‘jiang’ nei liang ge ci?

6. Zhimulangméfeng zai nar? Yingwén de mingzi shi shénme?

7. Luotuo Yingwén zénme shuo? Nali luotuo zui changjian?

d) Essay:
Describe the Mississippi to friends in China: longest; flows from...to...;
upper/middle/lower reaches; boats; floods....

Dingdan
Yeflow

W= Macau
{PORT]
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11.5 Following a recipe

Menus are another prototypical context for the use of bé (or its synonym, jiang). Here are
oral instructions from our own da shifu ‘master chef’, Chén Tong ldoshi, for making
jiachang doufu. He has already laid the various ingredients out on the kitchen table:

zhulido (‘basic ingredients’): doufu yikuai
fuliao (‘secondary ingredients’): qingjiao xianggi mu’ér
peppers mushrooms  wood-ears

tidoliao (‘seasonings’)

jiang ‘sauce’ doubanjiang  ‘thick spicy broad bean sauce
(bean-segment-sauce)’

you  ‘oil’
jiang ‘sauce’ jiangyou, ‘soy sauce’

xiangyou ‘sesame oil (fragrant-oil)’
tang ‘sugar’
jiu ‘wine; liquor’ liaojiu, ‘cooking wine’

dianfén ‘starch’
jiang ‘ginger’ jiangmo, ‘chopped ginger’
mo ‘tips; fine slices’
cong ‘onions’ qingcong, ‘onions (green-onions)’
tang ‘soup’ gaotang. ‘soup-stock (high-soup)’

You gather round and he gives instructions (zuofa), in steps (bu), as follows:

Di-y1 bu:

Di-ér bu:

Di-san bu:

Di-si bu:

Di-wu bu:

Xian ba doufu qie chéng changfang kuai. Ba qingjiao qi€ chéng pianr. Ba
gingcong qi€ chéng mo. [ba....qi€ chéng kuai/pianr/md]

Bd guo fang zai 1uzi shang shaore.

Béd you fangjin gud li, shaodao jiti-chéng re. Ba jiangmo fangdao gud li
chdo yixia. Ranhou zai ba doubanjiang fangjinqu chao yixia.

Xianzai ba gaotang, xianggt, mu’ér hé doufu fangjin guo li, ranhou zai ba
yididnr jiangyou hé tang fangjinqu. Ba zh¢i xieé dongxi shaokai yihou, ba
huo tidoxido.

Xiaohuo shao yi fén zhong, ba shui dianfén fangjinqu, zai ba qingjidopianr
hé jiangmo fangjinqu. Zuihou zai cai shang fang yidianr xiangyou hé

congmo. Jiachang doufu jiu zuohao le. After Chen Tong, 10/26/04

14
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Notes
qié \Y cut chéng \Y become; into
changfang SV rectangular shao A" cook; to heat
guod N a wok lazi N stove; cooker
jiu-chéng 90% [of boiling] (‘9 parts’) tido A% adjust

t140x140 turn down [flames; radio]

Exercise 4: Translate the following, being careful to account for all the words:
1. Ba gud fang zai luzi shang shaore.

2. Ba zh¢i xie dongxi shaokai yihou, ba huo tidoxido.

3. Zai bd qingjidopianr hé jiangmo fangjinqu.

4. Zuihou zai cai shang fang yidianr xiangyou. Jiachang doufu jiu zuohdo le.

Zai bao jifozi.

11.6 Xuéxi Hanzi
Yourén shud xué¢ Hanyu bu yiding déi xuéxi Hanzi. Yisi yéxu shi gang kaishi xuéxi
Hanyu, guang xué¢ huihua bu xué Hanzi shi you daoli de; zhéiyang xuéshéngmen kéyi
zhuyi dao fayin, yufa, tigdo tamen de huihua néngli. Zai shud, yijing you didnr Hanyu de
jicht, xuéxi yueda kéyi géng kuai, xidolii géng gao. Ké&shi guo-le yi lidng ge xuéqt yihou,
kanfa. Zhonggud méi ge difang dou you Hanzi, chéngshi you, néngciin y¢ you. Ba

rénshi zi ni jiushi ge wénmang! Zhén ditlidn! B rénshi zi ni jiu bu néng kanshd, bu néng
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kanbao, bu néng chang kalaOK, y€ kanbudong biaoyu, kanbudong duilian, chiinlian

shénme de.

Y¢éxt nimen chabudud dou zai xué Hanzi, néng reénshi lidng san bai ge zi le. K&shi
Hanzi you liang zhong, dui ma, you fantizi, y¢ you jiantizi. Nimen xué de shi néi zhong?
Zhongguo Dalu gén Xinjiapo dou yong jidntizi; Taiwan hé yi xi€ haiwai Hudrén dou
yong fantizi. Tdiwan rén youde bu xihuan yong jiantizi, shud chuantong de zi cai shi
gutfan de; Dalu de daoshi bu zénme yangé, suiran dadudshu de shihou yong de shi
jiantizi, késhi youde shihou y¢€ yong fantizi. Bifang shud, shangdian de zhaopai, mingpian
youshihou y¢€ yong fantizi. Qian ji nian Zhongguo zhengfii daoshi haoxiang yao guifan
yong zi, shud bu néng suibian yong fantizi le, yiding déi yong jiantizi. Zhei yang dajia xi¢

de zi jiu yiyang le.

Xué Hanzi hén you yisi, dui ma; késhi youde shihou Hanzi bu réngyi jizhu!
Zénme ban? Laosht chang shud xué yi ge zi yinggai kan nei ge zi de pianpang. Hén dud
Hanzi you liang ge pianpang: yi ge shi xingpang, yige shi sheéngpang. Xingpang y¢€ kéyi
jiao bushou. Bushou changchang you ziji de mingzi: rénzipang; kouzipang; yanzipang;
Jinzipang; sandidnshui; cdozitéu; zhzitou, déngdéng. Name, laosht kéyi wen nimen: chi
("% ) néi ge zi de bushou shi shénme? Na, ni kéyi shud chi de bushou shi kouzipang ().
Huozhé, ldosh1 wen nimen shuohua de hua nei gé zi (35/+%) de bushdu shi shénme, ni jiu
k&yi shud, hua de bushou shi yanzipang (Z/ 7 ). Huozhé, ldoshi kéyi wén nimen, néi xié
zi yOu qingke de qing (34/1%) de shéngpang (& )? Ni jiu k&yi shud gingtian de qing (#%),
huozhé qingxing de qing (1%).

Yeéxu nimen y¢ xiang zhidao Zhonggud de xido hdizi zénme xuéxi Hanzi. Wo bu
zhidao tamen xianzai yong shénme fangfa, keshi yiqidn, tamen yong yixi€ shi, xiang San
xi¢ de. San Zi Jing, mé&i ju you san ge zi, Qian Zi Wén, méi ju you si ge zi. Qishi, nei
liang bén shii budan you shéngzi, érqi€¢ you Zhongguo lishi, zhéxué, wénhua de néirong.
G¢i nimen shud ji ge lizi. Zhe shi San Zi Jing de ji ju; shi yong wényanwén xi¢ de, késhi

nimen kankan Yingwén de fanyi jiu dong le.
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B Ying bu jido, Raise [a child] not instruct,
X Z i fu zhi guo; father’s error;
N jiao bu yan, teach not rigorous,
b= V5. shi zh1 duo. teacher’s laziness.
Hai you:
ERHK Yu bu zhuo, Jade not polished,
TRE bu chéng qi; not become ‘an implement’ (ie useful)
AT rén bu xué, person not study,
ok o bu zhi yi. not know righteousness.

Shud de hén you daoli, dui. ma?

B rénshi zi ni jiushi ge wénmang!

Shengci bido
gang ADV ‘just; only; a short while ago’
guang ADYV zhiyOu; guang’s core meaning is ‘brightness’.
huihua ‘conversation (capable-words)’
zhuyi V ‘pay attention’
fayin ‘pronunciation (issue-sounds)’
yufa ‘grammar’
tigao ‘raise; enhance; improve (raise-high)’
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zai shuo ‘moreover; what’s more’

jichu ‘foundation; basis’; SV ‘basic; fundamental’

yuedia ‘reading’; dushi de du.

xiaolii ‘efficiency’

rénde = rénshi

weénmang ‘an illiterate; illiteracy (language-blind)’

dialian VO °‘lose face; be shameful’

duilian ‘(opposing-couplet); antithetical written sayings, of the sort that
adorn entrance-ways, scrolls etc.’

biaoyu ‘posters with slogans or exhortations written on them’; cf. kduhao
‘slogans’

chiinlian ‘New Year couplets (eg on doorways)’; cf. duilidn.

haiwai ‘overseas’

Huarén ‘Chinese [people]’

guifan a standard; a norm; SV ‘standard; according to the norm’

daoshi ADV ‘on the contrary’

yangé SV ‘be strict; rigid’

zhaopai ‘shop signs’

jizhu ‘remember (note-stay)’

pianpang ‘character components (on the side-next to)’

weile ‘in order to’; weishénme de wéi + le.

méi ju = méi ge juzi.

juzi ‘sentence’; yi ge juzi.

budan...érqi¢ ‘not only... but [what’s more]....’

zhéxué ‘philosophy’; cf. zhéxuéjia.

neirong ‘contents’; shinei de nei; rongyi de rong .

wényanwén  ‘Classical Chinese’

fanyi ‘translation/translate’

you daoli ‘makes sense’; cf. Méiyou daoli.

Notes
gang
gang dao ‘just arrived’
gang xué-le yi nian ‘just completed a year’
Gang chiiqu zénme you huilai le.
‘[You] just left, how come you’re back again?’
guang
Li{i maozi guang shi g&i nanrén dai de ma?
‘Is it only men who wear the green cap?’
[The ‘lii maozi’ is worn by cuckolds.]
dao<shi>

W6 dao bu juéde Iéng! ‘I’'m not cold [contrary to what you might expect].’
Ta daoshi méiyou shénme waigu6 kouyin!
‘She, surprisingly, doesn’t have a foreign accent.’
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budan...érqi¢
Budan jiandan érqi¢ mianfei! (mianféi ‘avoid-fee’)
It’s not only simple, it’s free!

Budan jiqi féichang bu hao, érqi€¢ shouhou-fiwu y¢€ feichdng bu hdo. (sell-after service’)
Not only is the machine no good, but the aftersale’s service isn’t any good either.

Exercise 5

a) Translate these excerpts:

1. Yisi yéxu shi gang kaishi xuéxi Hanyu, guang xué huihua bu xué¢ Hanzi shi you
daoli de.

2. Qian ji nian Zhongguo zhéngfl daoshi haoxiang yao guifan yong zi, shud bu néng
suibian yong fantizi le, yiding d¢i yong jiantizi.

b) Define in Chinese, some definitions cite synonyms or opposites, others are descriptive,
often beginning with a modifying phrase+de.

1. wénmang 2. duilian
3. fayin 4. shuiba
5. shanding 6. qingsong

¢) Distinguish the following by producing typical phrases for each:
1. duilian / ditlidn 2. biaoyu / biaozhun
3. fayin / fangyan 4. zhuyi / jizhu

d) Answer the questions:

1. Taiwan rén dui jidntizi you shénme kanfa? Ni ne?
2. San Zi Jing shi shénme yang de shii?

3. Xué Hanzi shénme fangfa zui hao?

11.7 Australia

Jid is a foreign student attending Nanjing University; Y1 is a Chinese student at Nan Da.

Jid Ni you xiongdi jiémei ma? Do you have any siblings?
Yi You ge jiéjie, you ge méimei! I have older and younger sisters.
Jid. Tamen y¢€ zhu zai Nanjing ma? Do they also live in Nanjing?
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Yi

Jid

Yi

Jia

Yi

Jia.

Yi

Jia.

Yi

Jia

Yi

Jigjie zhu zher, wo mei jia-le ge
Aozhourén. Tamen xian zai
Nanjing zhu le liang nian, ranhou
bandao Aozhou qu le.

O, tamen zhu zai Aozhou!

Shi a, zai Xini, yijing zai nar

san nian le. Kai-le yi jia litxingshe,
shengyi bu cuo.

Fangbian; hao mai feijipiao ya!

Shi a; tamen jingchang lai kan
women, qimd, yi nian yi ci!

Wo y¢€ zai Aozhou zhu-guo, zai
nar shang-guo liang nian xué!

Ni méi shénme Aozhou kéuyin ya!

Yiqian you, xianzai méi le.
Aozhou hén tebié, dui ma?
Shi a. Béi fen zhi bashi dou shi

shamo. Dadudshu de rén zhu zai
yi xi€ haibianr de da chéngshi,

xiang Xini, Bosi, Bulisibén, D4’érwén.

Shoudi daoshi zai néidi de.

Ng, Kanpéila ba. Hdi you ting duo
qite de zhiwu hé dongwu.

. Shi a: xiang daishu, ey, kdola

xiong, yazuishou, xiaonido
shénme de.

Ni shuo de nei ge xiaonido shi
shénme nido?

. Shi Aozhdu de yi zhdng da cuinio.

Jiao de shéngyin you didnr xiang
rén xiao de shengyin.

Julian K. Wheatley, MIT

My older sister lives here; my
younger married an Australian.
They first lived in Nanjing

for a couple of years, then moved
to Australia.

Oh, they live in Australia!

Yes, in Sydney, they’ve already
been there 3 years. They opened

a travel agency, business isn’t bad.

Convenient; good for buying airtickets!

For sure; they regularly come to see us,
at least once a year.

I also used to live in Australia; I went to
school there for a couple of years.

You don’t have much of an
Australian accent!

I used to, but I don’t anymore.

Australia’s very special, isn’t it?

Yes, it’s about 80% desert. Most of the
people live in the large cities on the coasts

— Sydney, Perth, Brisbane, Darwin. But
the capital’s inland.

Uh huh, Canberra, right? And there are
lots of strange plants and animals [there].
Yes, like roos, crocs, koalas, platypusses
‘laughing birds’ and so on.

What sort of a bird is the ‘laughing bird’
you mentioned?

It’s a kind of large Australian kingfisher.

Its call is a little like the sound of human
laughter.
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Yi You zhei yang de nido ma? Is there such a bird?

Jid YOu, yiding you, késhi bu zhidao Yes, there certainly is, but [ haven’t a
daodi Zhongwén mingzi shi shénme. clue what the Chinese name is.

Yi Zhonguo de zhiwu dongwu yé tebié China also has a tremendous number of
duo. Tingshuo Zhongguo xi’nan hé plants and animals. I've head it said that
dongbu de wuzhong géen Yanmdxun the southwest and east of China have as
livyu chabuduo yiyang duo, bi shijie many species as the Amazon river basin,
shang biéde difang dou duo. [which] is more than any other places

in the world.

Jid Yéxu zhe jiushi Zhongguo cai I guess that’s why Chinese cooking uses
yong de liao name dud name butong so many different ingredients. Every
de yuanyin. Méi ci yanxi dou you banquet has dishes I’ve never eaten, like
wo conglai méi chi-guo de cai, xiang  on that last trip to Xining [when] we ate
shang ci women qu Xining chi de ‘monkey-head-mushrooms’, ‘fermented
hoéutoéugt, niangpi, goujiaoniao-bing,  skin’, ‘dog-sprinkle-urine pancakes’, etc.
shénme de.

Shéngcibido
zhu zher = zhu zai zhér
jia V ‘to marry [of a female]’; historically derived by 4™ tone shift (cf. hio

‘good’ > hao ‘like’, jiao ‘teach’ > jido ‘instruction’) from jia ‘house’, ie
‘to move into the husband’s household’. The comparable word for males
is qu ‘marry [of a man]’, which derives from — or more likely, is the same
word as — the verb qu ‘get’; cf. English ‘take a wife’.

jia N ‘house’, but here a M for certain kinds of establishments, eg fanguan,
gongchdng.

liixingshé ‘travel agency’; shehui (‘society’) de she.

shéngyi ‘business; trade’; chiishéng de shéng, yisi de yi, hence ‘means of living’.

hao here used as a Conj: ‘so as to; the better to’.

qima ‘at least’; = zhishdo.

daoshi ADV ‘contrary to expectations; exceptionally; actually’; cf. the verb dao
‘to go back; reverse’.

shoudi ‘capital [city]’

qite SV; a blend of giguai and tebié.

zhiwu ‘plants (growing-things)’; dongwu ‘animals (moving-things)’

daishu ‘kangaroo (pocket-rodent)’; cf songshu ‘squirrel (pine-rodent)’; laoshu
‘rat; mouse (venerable-rodent)’; jiashu ‘rat; mouse (house-rodent)’.

cyu ‘crocodile’; yazuishou ‘platypus (duck-bill-wild animal)’.

cuinido ‘kingfisher (emerald green-bird)’; cf. cuiyu ‘blue jade’, frequently
advertised in jewelry shops in China.

shéngyin ‘sound’; cf. shéngdiao ‘tones’.

daodi ‘in the end; after all (reach-bottom)’; contrast didao ~ daodi ‘authentic’.

wuzhong ‘species (thing-kind)’; dongwu de wu, liang zhong de zhong.
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liayu ‘river basin; drainage area (flow-region)’

lido ‘materials; ingredients’; cf. liaojit ‘cooking wine’; zhuilido ‘main
ingredients’

de yuanyin  ‘the reason that; [the reason] why...(original-cause)’

yanxi ‘banquets (banquet-mat)’

goujiaoniao  ‘dog-sprinkle-urine’. The reference to dog’s urine comes from the fat that
is sprinkled on the pancakes in the cooking. The name is local to Xining
and probably other parts of Qinghai and the Northwest.

P RS - N [
Kankan ditu jiu zhidao le! [Dalian 2005]

Exercise 6

a) Explain and/or give comparable examples of the following uses of le:
1. W6 méi jia-le ge Aozhourén.

2. Tamen xian zai Nanjing zhu le liang nian.

3. Ranhou tamen bandao Aozhou qu le!

4. Tamen yijing zai nar san nian le.

b) Usage:

1. In groups of three, try to think of one or two scenarios along the following lines, to
share with your classmates: Someone makes a request and supports it with a reason
introduced by hédo ‘better to’. Example: Ni lit ge dianhua, you shir hdo gén ni lidnxi.
‘Leave a phone number, so that [I] can get in touch if something happens.’ ‘Put the car
out front, so that I can....’ Etc.

2. Complete the following sentences:
i. WO jingchang gdnmao de yudnym ... .
ii. Kuaican zai Zhongguo shou huanying de yuanyin... .
iii. Nanrén bi nliren géng xihuan hiinwailian de yuanyin... .
iv. Tamen chui-le de yuanyin...

Notes: hiinwailian ‘marriage-outside-love’; chui ‘blow’, but here ‘break up; fail’.
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11.8 To Yangzhou by way of Zhenjiang.

Yaoshi cong Shanghai zuo zui kuai de huoché (‘tekuai’ hudche) dao Nanjing qu, ni hui
Jingguo Siuizhou, Wixi, Changzhou, hé Zhénjiang néi ji ge chéngshi. Zuihou néi ge shi
yinwei cu ér yduming, késhi qu néi ge difang de youke yéxu bu dud. Zhénjiang zai Chang
Jiang nan’an, li Nanjing dagai you 65 gongli. Cong Zhénjiang guo hé dao duimian, zai
Chang Jiang béi’an, you yi ge bijiao da de chéngshi, na jiushi Yangzhou. Bénlai
Yangzhou shi ge gdngkou, zai Chang Jiang bian shang, késhi zdojiu bei yiini saizhu-le,
jiéguod ne, xianzai Yangzhou bu shi gangkdu le, 1i hé bian you didnr juli, cong Zhenjiang

kanbujian le.

W6 you yi ci zai Néanjing de shihou, tingshud Yéangzhou néi ge chéngshi dayue
yiqian nian yiqian shi quan shiji¢ bijiao yduming de dagang zhiyi, yinggai chen jthui qu
kan yixia. Yangzhou li Nanjing bu yudn. Zui zhiji€ de luxian shi xian z6u 1968 nian xiti
de Nanjing Changjiang Daqido, ranhou zai xin de gaosu gonglu shang kai chabuduo
jitshi fén zhong jiu dao le. Késhi wo juéde zhéme zOu méi shénme yisi, sudyi juéding
zuo hudché xian dao Changjiang nan’an-de Zheénjiang, ranhou zhdo ge duchuan guohé qu
Yéangzhou. Kan-le ddoyoushii, wo faxian Zhénjiang xiang Yangzhou yiyang, lishi y¢é
xiangdang chang. Yiqian jiao Jingkou. Zai Béi Song, Da Yunhé xitthdo de shihou,

Jingkou shi ge zhongyao de hégang.

Na, zaoshang ba dian, huoche likai-le Nanjing, bu dao shi dian jiu dao-le
Zhénjiang. Y1 lu shang, women jingguo bu shio xifio shan’gi, liingmian dou shi liili de
daotidn. Women zai hudchézhan xia-le che, ti-zhe bao, zou dao waitoéu, xidng suibian zou
yi zOu. Zhenjiang suan shi ge zhizaoye de chéngshi, rénkou dagai you jishiwan. Na
shihou shi xiatian, sudyi tianqi you reé you chao, zou-le yihuir, wo jiu quan shén dou shi
han le. Lu liangbian you hén dud xido tanzi, xido gongchang, haiyou hén dud shangdian
— louxia shi shangdian, 16ushang shi zhu de difang. Jie shang daochu dou shi gonggong-
qichg, kachg, xido qiché hé zixingche. Houlai, wo yan-zhe yi tido you hé&i you chou,
limian dou shi 13jT de yunhé zou-le yihuir. Na ba shi Da Yunhé; qishi shi ge bijiao da de
paishuidao. Fanzhéng, wo yiwéi yan-zhe shui zou, yiding hui dao hébianr, késhi zuihou

wo zOu dao-le yi jia da gongchang, guobuqu le. Hén mafan!
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Guo-le yihuir, wo méiyou mubiao-de shang-le yi lidang gonggong-qichg, zhei liang
ch€ hén jiu, mao de dou shi héi yan. Shoupiaoyuan weén wo qu nér, wo gén ta shuo, jiu qu
chéngli, ranhou suibian mai-le chépiao. Zuo-le yihuir ché yithou, wo kanjian yi paipai de
Guijie. Wo-de liiyoushii shang shud, dagai yiqian nian yiqian, zai Songchdo néi ge shihou,
zhei tido ji€ shi hén rénao de shangye jie. Jiu xiang mingzi shud de yiyang, yiqian zai jié
de yi téu shi yi ge xido matdéu. Jushuo, zai Yuanchdo de shihou, Maké Bolud qu
Zhénjiang jiushi zai neéi ge matdu shang’an de. Késhi xianzai, hé'an 1i néi tido ji€ yijing

hén yuan le.

Zhénjiang, Xi-jindu Giijie

W6 gén yi xi€ zhu zai Xi-jindu Gujie de rén lido-le lidotian. Tamen dou hui shud
Putonghua, késhi kduyin hén zhong, bu rongyi tingdong. Tamen shud méiyou cong
Zheénjiang zhijie dao Yangzhou de duchuan; duchuan zai chéng wai, zai Zhénjiang de x1
bianr, bu suan tai yuan. Tamen y¢ shud likai Zhénjiang yiqian, yinggai qu kankan
Zheénjiang shiji¢ wénming de san zuo shan: Jinshan, Jiaoshan, hai you Beigushan. Méi
zuo shan shang dou you yi zud miao. Hén yodu yisi.

Houlai wo jiao-le yi liang sanlunché. (Sanlinché zai da chéngshi yong de bu dud,
késhi zai xido chéngshi, yaoshi It bu yudn, hai you rén zud.) Yinwéi you ge hui shud hui

xi¢ Zhongwén de waiguo rén zuo ta de che, déngché shifu xiangdang gaoxing. Ta shi ge
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zaqiumi, weén-le wo hén dud zaqit de wenti, yé xidng zhidao wo shi néi ge qiudui de
qiumi. Ta y¢€ xihuan lanqia. WO wen ta shi bushi Wang Zhizhi de qiumi, ta shud géng
xihuan Yao Ming hé Maike Qidodan. Zuihou ta bd wo dai dao-le yi jia Maidanglao.
Maidanglao, Kéndéji, Bishéngke zhei yang de waigud kuaicandian zai Zhongguo hén
shou huanying, yinwéi zh¢ xie kuaicandian dou you kongtido, yingye shijian hén chang,

limian de césuo ye bijiao ganjing.

Wo xitixi-le yihuir ythou, jiu qu zhdo Zhénjiang San Shan, néi san ge jingdidn. Di
y1 zuo, Jinshan, zai Zhénjiang chéng béi, zai hébian. Jinshan yiqian shi hé 1i de yi zuo
xido0 ddo, xianzai yijing bt shi ddo le. Jinshan shang you yi zud miao, shi houlai xii de,
niandai bu jit, danshi haishi hén pidoliang de. Zhongguo you yi ge hén youming de
chuantong gushi, Baishé Zhuan. Gushi de yi bufen jiushi zai Jinshan Si fasheng de.
Zhidao nei ge gushi ma? Bai Suzhén bénlai shi yi tido shé, houlai bianchéng-le yi ge hén
pidoliang de niide. You yi ci, zai Hangzhou xia da yu de shihou, Bai Stuzhén bi ziji de sin
jié géi-le yi ge jiao Xu Xian de ndnrén. Tamen yijian-zhongqing, houlai jié¢hiin le. K&shi
you ge jido Fahai de lao héshang gaosu Xt Xian ta de gizi bushi rén, ér shi yi tido shé, shi
ge yaojing. Xu Xian jiu pdodao-le women shud de nei ge Jinshan Si. Bai Stuzhén y¢
génzhe ta qu-le nali, gén Fahai da-le yi zhang. Zai Jinshan Si Ii, xianzai haishi you yi ge

dong, jushud Fahai yigian jiu zhu zai nali, zai nar dazuo.

Kanwan-le Jinshan Si héi you liang ge jingdian yao qu kan. Béigushan zai Jinshan
h¢é Jiaoshan zhongjianr, zoulu tai yuan, fujin yé méiyou sanlunché, sudyi wo zuo-le yi
liang chiiztiché. Béigushan haoxiang zhi you wo yi ge youke, yéxu shi yinwéi tianqi tai re
le. Fanzhéng, wo hén kuai-de pa-dao shan ding, wang xia kan Zhénjiang, kanjian hén dud
gongchang, hai you ting zai médtou de huochuén hé linchuan. Béigushan-de simiao
houmian, you yi zuo xido tingzi. Néi ge tingzi zai lishi shang hén youming. Jushuo,
yiqian qibai nidn yiqidn, zai Sangud shidai, Shiguo6 de Lit Bei, gén ta houlai de yuému
zai nar jian-guo mian.

Yijing xiangdang wan le, anzhao wo bénlai de jihua yinggai guo hé qu Yangzhou,
sudyi méi shijian zai qu kan Jiaoshan le. Wo zhihdo zuo gonggong-qiche qu Yangzhou le.

Zhénjiang xibianr yi tido hén da de duchuan ba giche dai dao-le hé de dui’an. Tian h&i
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yiqidn, wo dao-le Yangzhou, hai you dianr shijian qu kankan Xtha Gongyuan. Téangchéo
de shirén, Du Mu, suirdn zhang zai béifang de Chang’an, késhi ta xi€-guo yi shou bijido
youming de ci; shi guanyt Yangzhou de Xthu Gongyuan de. Zhe shi zui hou lidang hang:
Ershisi gido mingyug ye, 24 bridges, bright moon night,
yurén héchu jiao chui xiao? ‘jade’ people what place [do they] blow flutes?
Suiran yi zhéngtian wo dou congcong-mangmang-de paolai-pdoqu, danshi zhe yi

tian haishi hén you chéngjiugéin, géi wo liuxia-le hén shén de yinxiang!

Shéngcibido
tekuai = tebié kuai
jingguo V. ‘to pass through; experience’; CV ‘by way of; via’
cu vinegar; xiangcu ‘fragrant vinegar’
ér CONJ ‘and then; and as a result’; cf.
béi’an northern bank; shang’an ‘to go ashore’.
gangkou ‘a port’; cf. dagang ‘large port” and hégdng ‘a river port (river-port)’.
zaojiu ADV. ‘long ago; early on’
yuni ‘silt; sludge’
saizhu VV ‘block-up; stop up’; cf. nazhu ‘catch’, jizhu ‘remember’ with zhu
‘live; stay’ as the second verb.
juli ‘distance’, with li ‘from’.
dayué ‘approximately’; cf. chabudud, which appears before the amount, and

zudyou, which comes after it (sanbai zudyou).

yigian vs. yiqian

quan + N ‘the whole...’; quénjia ‘all your family’. For synonyms of ‘all’, see below.
chén...jthui  ‘take the opportunity of/to....”; f€ijT de jT; huiyi de hui.

zhijié ADV. “directly’; yizhi zou de zhi, ji€ péngyou de ji€.

luxian ‘route (road-thread)’

X1l ‘build, construct’ and ‘repair, mend’; cf. other words for ‘build’, below.
duchuan ‘ferry’

ddoyodushii  ‘guidebook’

Béi Song the northern Song dynasty (960-1127).

zhongyao SV ‘important’; hén zhong de zhong, yao qian de yao.

shan’gt ‘mountain valleys’

daotian ‘rice fields’

zhizaoye ‘manufacturing industry’; cf. zai Zhongguo zhizao de ‘made in China’.
han ‘sweat’

tanzi ‘a vendor’s stall’

gongchang  ‘factories’; M is jia.

daochu ‘everywhere (arrive-place)’; = chuchu.
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kache ‘trucks; lorries (block-vehicles — from their shape?)’

yanzhe CV ‘along; following’

laj1 ‘rubbish; trash’; pronounced /ésé in Taiwan.

paishuidao ‘channel-water-route’; cf. pdipai, below.

mubiao ‘objective; goal’; the adjectival phrase méiyou mubiao ‘without a clear

goal’ is marked as an adverbial by the particle -de (written .); hence
‘arbitrarily’. Cf. Unit 12.8 ‘Adverbials’.

mao ‘emit; belch forth’; cf. maoxian ‘take risks; go on adventures’.

paipai ‘row upon row (line; row; rib)’

lity6ushii ‘travel-book’; cf. ddoydushii, above.

Xi-jindu Guyjie (‘west-ferry crossing-ancient-street’)

yi toéu ‘one extreme; one end (head)’

matdu ‘wharf; jetty’

jushuod ‘it is said; they say’

weénming ‘well-known (hear-name)’; cf. yduming.
sanliinché ‘three-wheeled bicycle; trishaw’
dengché shifu ‘peddle-bike master’

zuqiumi ‘football fan’

qiadui ‘[ball] team’

qiami ‘sports fan (ball-fan)’

dai ‘bring; take; lead to’; cf. dai---kouyin.
shou huanying ‘get a welcome; be welcomed (receive...welcome)’
jingdian ‘scenic point’

dao ‘island’; cf. Hainan Ddo ‘Hainan Island’.
niandai ‘age’

fasheng V ‘to occur (issue-be born)’

yi tido shé ‘a snake’

yijian-zhongging ‘fall in love at first sight (as soon as-see cherish-feeling)’
héshang ‘priest’

yaojing ‘demon; siren’

génzhe CV. ‘“following; with’

da---zhang  VO. ‘to fight (hit-cudgel)’

dong ‘hole; cave’

dazuo ‘sit in meditation; meditate (hit-sit)’

hén kuai-de  ‘quickly’, with the SV used adverbially and marked with -de (3%,).
huochuan ‘cargo ship (goods-boat)’

linchuan ‘steamship (wheel-boat)’

tingzi ‘pavilion; kiosk’

Shuiguo 1 of the ‘3 Kingdoms’ (220-265), in the region of what is now Sichuan.
yueému ‘wife’s mother; mother-in-law’

anzhao CV ‘according to’

jihua N/V ‘plan’

ci poetic form that developed in the late Tang; often translated ‘lyric poetry’.
guanyu CV. ‘about; concerning’

hang ‘arow; a line [of verse]’

zhéngtian ‘the whole day’
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congmang ADV. ‘hastily; in a hurry’; the reduplication adds intensity.
chéngjiugdn ‘feeling of success (success-feeling)’; cf. gdnxi¢ ‘feel grateful for’
lit ...yinxiang ~ ‘leave a ... impression (print-appearance)’; liaxué de liu.

shén SV ‘deep’

Notes
a) Du Mu (803-52) was a poet of the late Tang (well enough known to have
inspired at least one line in a Pink Floyd song). The poem cited here is called Ji
Yangzhou Han Chuo panguan ‘Sent to Judge Han Chuo of Yangzhou’. In all, it
consists of 4 lines, each with 7 character-words; the lines cited above are the last
two. Yurén ‘jade people’ in the last line suggests ladies of great delicacy. It is the
line about the 24 bridges that is most strongly associated with West Lake Park in
Yangzhou; there is a pavilion there said to command views of all 24.

b) You have encountered a number of words which can, in the right contexts, be
translated ‘build’. There is a lot of overlap between them, but here, for reference,
is a table that tries to draw some broad distinctions; the four single-syllable words
are the most common and general.

core mng >build possible objects comment
Zao make; manufacture  f€ij1; fangzi; jiqi; juzi not just buildings
xill repair; mend; build  jichang; ticlu; shuiba extensive clearing?
xitjian build yi ge jichdng; ticlu followed by M
gai cover; build fangzi; sushe, miao buildings with roofs
jian build; construct shuiba; dianzhan large scale buildings
jianli set up; found ylyuan; waijiao guanxi concrete or abstract
jianshe establish shehui-zhtiyi; xTn Zhongguod usually abstract
_]lé.Ithtl build; erect gﬁol(')u more often as a N

Notes
Jjigi ‘machines’; juzi ‘sentences’; ti€¢lu ‘railways (iron-road)’; dianzhan ‘power

stations (electric-station)’; waijido guanxi ‘foreign affairs’; shehui-zhuyi
‘socialism’.

c¢) You have also encountered several words that have the general meaning of
‘inclusion’ (or in the negative, ‘exclusion’). As with the previous set, there are
apparently areas of overlap (eg quan and zhéng g¢):

context example
dou before verbs dou bu dui ‘[they]’re all wrong’
sudyoude before nouns sudyoude shu ‘all the books’

‘all of’ sudyoude jinr ‘all [one’s] strength’
quan before nouns quén jia ‘[your] whole family’

‘the whole of” quan Zhongguo ‘the whole of China’
zhéng before M zhéngtian ‘the whole day’
zhéng ge before nouns zhéng gé Zhongguo ‘the whole of China’
yiqie can stand alone Yiqi¢ dou hén hdao.  ‘Everything’s fine.’
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The best way to deal with such sets is to remember typical phrases: xiii-le ge shuiba, gai-
le vi sud fangzi, quan jia, sudyoude dongxi.

Exercise 7
Translate the following excerpts:
1. Zuihou nei ge shi yinwei cu ér yduming, késhi qu nei ge difang de yoéuke yéxti bu dud.

2. Zui zhijie de luxian shi xian zou 1968 nian xiti de Nanjing Changjiang Daqido, rdnhou
zai xin de gaosu gonglu shang kai chabudud jitishi fén zhong jiu dao le.

3. Jinshan shang you yi zuo mido, shi houlai xit de, nidndai bu jili, danshi haishi hén
piaoliang de.

4. Yijing xiangdang wan le, anzhao wo bénlai de jihua yinggai guo hé qu Yangzhou,
sudyi méi shijian zai qu kan Jiaoshan le. Wo zhihdo zuo gonggong-qiché qu Yéangzhou
le.

11.9 Confrontation (1)

Given the concentration of population in China and the daily pressures on people,
confrontations seem relatively rare. But not all conversations are genteel, so it is useful to
consider the expression of anger and indignation. Here is an idealized sample of a
confrontation between two women. (A similar situation, involving men, appears in 12.9.)
Notice Jia’s reference to behavior and moral norms (which are hard to capture in the
English): déxing (in Jid’s 3" comment) is literally ‘moral-conduct’, but the implication is
‘bad conduct’. Jia goes on to say that ¥7 ‘lacks morality’ — qué dadé ‘lack big-morality’.

Bing, a passer-by, gets involved in the end; this too is quite typical, even though in this
case, s’he can’t resolve the issue.

Jia N1 hui giché ma? You know how to ride [a bike]?

Yi Yo, gan sha? Hey, what re you doing?

Jia Ni ya wo jido le. Zhéme kuan de You crushed my foot! Such a wide
malu, ni wang ndr qi bu xing fei road, and you can’t find anywhere to
wang rén jido shang qi!! ride but over my foot!

Yi Ni zou nar bu xing fei wang wo And you can’t walk anywhere but
ché gilu dixia zuan! you have to slide under my wheels!

Jia Qido ni néi fu déxing. Look at you — what behaviour!

Yi Ni déxing hdo? And your behavior’s good?

Jia Ni yaoshi b hui gichg, huijia lianlian If you can’t ride [a bike], then go

zai chualai.
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Yi

Bing

Yi

Bing

Ni zoudaor zhang dianr yan, zhuang-le
wo pianyi ni le, zhuang qiché shang jiu
méi ming le!

Ni qué dadé de, ni zai wang qian qi,

zhuangshang dianxian ganzi, zhuangsi ni.

Ni ta ma cadi zhuang-si ne! Chou bu
yaolidn de, zui ganjing dianr,

.....

-----

da hudqi ya!

Jiéjie jinushi huo da, zénme le?

Yo, jiéjie jinr chi-le giangyao le, hué
bu da yi chu l4i; zam rébugi, haishi
dudbuqi ma? Zou le, ger ji ge, chi
hudgud qu le!

[With Tong Chen.]

Julian K. Wheatley, MIT

Keep your eyes open when you 're
walking; if you hit me, it’s no big
deal for me, but if you hit a car,
you 're done for.

You’re hopeless, ride on and smash
into a telegraph pole and kill
yourself.

It’s YOU who'll kill yourself!
You stinking shameful person,
clean [out] your mouth, do your
family a favor!

Say, sister, let it go! Why such a
temper?

Sister has a bad temper — what of it?
[=1]

Heys, sister [you] ingested gun-
powder today [you ‘re really in a snit];
fires don’t start in one place. [It
takes more than one spark to start a fire .]
We can’t afford to make it worse.
[You’re not easy to deal with.] But can’t
we [at least] stay away from it?
[We don’t want to get burned.] Let’s go,
guys, let’s get go for hotpot!

Shengcibido

qiché VO. Versus giché N ‘vehicle’.

gan sha shénme > [colloq.] shé, so = gan shénme

yajiao VO  ‘run over; crush [my] foot’; cf. jidotach€ ‘foot-push-vehicle’.

kuan SV. ‘wide’; bu zhai ‘not narrow’.

fei ‘is not’ (cf. f€ichdng ‘not usual’), but here, ‘have got to; must’. The
latter meanings are derived from the double-negative expression
féi...bu ké ‘have to (not....be okay)’; eg f&i qu bu ké ‘cannot not
go; must go’.

giilu ‘[collog.] wheels’

zuan V. ‘bore into; slip into’

qiao V ‘look; look at; observe’

déxing ‘[collog.] bad behavior; negligence’; also a SV ‘to be vexing;

disgraceful’. The M fu (&) is used for things which come in pairs
(yi fu yanjing) or packs (yi fu piiképai ‘a deck of [poker] cards’),
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Note

but also, as here, with emotional expressions (cf. yi fu xidolidn ‘a
smiling face’).

lian V ‘practice’; cf. lianxi ‘to practice; exercises’

zoudaor VO ‘[regional] to walk; to walk the roads’

zhangyédn VO ‘[collog.] work on your eyesight (expand-eyes)’

zhuang V ‘collide; run into; meet’; zhuangsi VV ‘collide [and] die’;
zhuangshang VV ‘collide with’.

pianyi [here] V ‘get off lightly ([regard] as cheap’)

ming ‘life; fate; destiny’

qué V ‘lack’

dadé ‘virtue’

dianxian ganzi ‘electrical pole’

tama ADV ‘damn; goddam(your-mother)’

cai Recall that cai underscores conditions that must be met before

something applies: san didn céi huijia ‘not going home until 3’,
with san dian being the condition before huijia takes place. In the
sentence in the dialogue, the the prior condition is that the person
to be killed is ‘ni’, with ta ma reflecting heightened emotion: ‘It’s
YOU who’ll bloody well kill yourself.’

yaolian VO ‘be brazen; act shamefully [need face]’; bt yaolian de ‘one
lacking face’.

ji dianr dé VO ‘accumulate some virtue’, ie do good deeds; gain some

karma.

Jjinr = jintian

qiangyao ‘explosives; gunpowder (fire-medicine)’; chi giangyao ‘to speak
rudely’.

yi chu ‘one place’; cf. daochu ~ chuchu ‘everywhere’.

budayichulai with da, here, meaning ‘from’: ‘not from one place come’.

rébuqi ‘can’t afford to offend’, ie ‘too tough to handle (inflame-not-
worth)’.

duobugqi dud ‘hide; avoid’; dudbugi ‘not manage to avoid’.

ger ji gé ‘you guys (brother-several-M)’

hudgud ‘hot pot’, a play on earlier comments about ‘temper’, eg hud bu da.

Bing’s last comment is quite difficult to construe (and I have to thank several members of the
Kenyon Chinese discussion list for suggestions, not all of which I have followed). While it could
have been simplified, it was decided to let it stand verbatim as an illustration the sort of difficulties
that can arise from dealing with colloquial language in a foreign culture at a distance from the

actual setting.
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11.10 Rhymes and rhythms
1. Healthy living:

Dong chi ludbo, xia chi jiang, bu ldo yisheng kai yaofang.
winter eat turnips summer eat ginger, not bother doctor write presciption.

Rén xiang chang shou an, yao jian ye lai can.
People want long life peaceful, need reduce night bring food.

Z3ao chibao, wu chihdo, wan chishao.
Early eat-full, noon eat well, evening eat little.

Yao xiang shénti hdo, zdocan yao chibdo.
Need want body good, breakfast need eat-full.

Fan hou bai bu zou, huodao jitshijit.
Food after 100 steps go, live to 99.

Néng ji yan hé jit, huddao jitushijiti.
Can forbid tobacco and liquor, live to 99.

Yufang changweibing, yinshi yao ganjing.
Prevent intestine stomach ill, drink-food must be clean.

2. Jingles:
Zhi rong-zai kou only melt-in mouth
Bu rong-zai shou. not melt-in hand
[M & M advert.]
Ni xiang shénti hao you intend body good
qing he Jianlibao. request drink Jianlibao.

[Advert. for Jianlibao, a tonic drink that has lost sales to foreign soft drinks.]

3. The following is a well know folk-ditty with extremely ancient roots. It is said to be as
old as some of the material in the Shi Jing (‘poetry classic’), a collection thought to have
been compiled by Confucius from popular songs dating back as far as 1000 BC. The J1
rang g€ is cited in ‘The record of the lives of emperors and kings (Di Wang Shiji)’ from
the 3™ century, which contains material from sources since lost. It is written in a classical
style. A modern rendering is provided below it for comparison.
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Jirdng ge Ram _earth song

Ri chii ér zuo, sun rise and work

Ri ru ér x1, sun set and rest

z40 jing ér yin, dig wells and drink
géng tian ér shi. till fields and eat

Di i yii wo hé you zai? Emperor power to us

what have ‘the heck’

Classical Chinese — the original

Taiyang chiiléi jiu gongzud, sun come-out then work

taiyang xiashan jiu xitxi. sun behind-hills then rest

Zai di li wa ge jing héshui, at earth in dig a well drink water
zai tian i zhongdi chifan. at fields in till soil eat-meals
Huangdi de weili dui women emperor’s might to us

you shénme guanxi ne? have what connection

translated into Modern Chinese

Notice how Classical Chinese often makes use of different roots from the modern
language (yin, for modern hé ‘drink,’ shi for modern chi ‘eat,” the former of which
survive in the common words for ‘drink’ and ‘eat’ in Cantonese), but they also tend more
to single-syllable words (ri — taiyang; zud — gongzuo; X1 — xitxi; hé - shénme). Almost all
the words in the classical original above appear in the modern standard language, but
often in compounds (yin > yinlido ‘beverages’, X1 > xitixi ‘to rest’) or with different
meanings (ri ‘day’ rather than ‘sun’).
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